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Dolce moderato e un poco scherzando
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Cantique des Cantiques, Chapitre Sept, 12-13

Come, my beloved

Come, my beloved, let us go forth 
into the field; let us lodge in the 
villages. 
Let us get up early to the vineyards; 
let us see whether the vine has 
budded, whether the vine-blossom be 
opened, and the pomegranates be in 
flower; there will I give you my love. 

The mandrakes give forth fragrance, 
and at our doors are all manner of 
precious fruits, new and old, which I 
have laid up for you, O my beloved. 

Viens, ma bien-aimée

Viens, ma bien-aimée, sortons 
dans les champs ; logeons dans 
les villages.
Levons-nous tôt aux vignes; 
voyons si la vigne a bourgeonné, 
si la fleur de vigne s'est ouverte, 
et si les grenadiers sont en fleurs ;
là je te donnerai mon amour.

Les mandragores exhalent leur 
parfum, et à nos portes se trouvent 
toutes sortes de fruits précieux, 
nouveaux et anciens, que j'ai 
amassés pour toi, ô ma bien-aimée.

 לְכָה �וִ�י

לְכָה דודִי נצֵֵא הַשָׂדֶה נלִָינהָ
בַכְפָרִים: נשְַכִימָה לַכְרָמִים נרְִאֶה אִם פָרְחָה

הַגֶפֶן פִתַח הַסְמָדַר הֵנצֵו הָרִמוניִם שָם אֶתֵן אֶת
%דַי לָך  ד

 הַדודָאִים נתְָנו רֵיחַ ועְַל פְתָחֵינו כָל
: חֲדָשִים גַם ישְָניִם דודִי צָפַנתְִי לָך מְגָדִים     

Le choeur célèbre la venusté de la Sulamite dont la beauté est maintenant sublimée par l'amour et 
qui,comme la jeune amante de David, a permis au vieux roi de renaître aux fontaines d'eaux vives 
en leur son d'étérnité.

L'hymne qui suit associe la beauté de la maîtresse aimée à tous les aspects de la nature: vins, épices,
froment, palmiers, pommiers, monts du Liban; mais nous voilà emportés par collines, vignobles, 
piscines fraîches et villages et c'est pour y connaitre, répander, célébrer l'ivresse éveillée d'un 
printemps dont lesfleurs se pressent comme s'il en neigeait.
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